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特定の言語に依存した表現の回避
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　The most important thing in technical writing is "correctness", and this applies to 

writing patent documents, too.  Particularly, when writing a specification and a claim of a 

patent application that will also be filed in a foreign country by translating the original 

documents, one should be careful not to use a language-dependent description so that the 

correctness in the original documents is maintained after the translation.

　For example, I sometimes find a Japanese specification that describes a groove as 

having a " ") shaped" cross-section-ࢥ ࢥ " is a Japanese character).  Although this is a 

simple and common phrase in Japanese, translating it into English in a correct and concise 

manner is not so simple.  According to ordinary Japanese-English dictionaries, " ࢥ

-shaped" is usually translated as "U-shaped", "C-shaped", or the like.  These translations 

may be acceptable in the context of daily conversation.

　However, in patent documents, which must be technically correct, the above 

translations could cause a problem.  What if the cross-section described as "  "shaped-ࢥ

must be open toward the left, instead of the right or top, or must include three straight 

lines with two corners located therebetween, instead of one continuous curved line?  Can 

such cross-section be correctly described as "U-shaped" or "C-shaped"?

　You may say this is the problem that should be addressed by a translator.  But not every 

translator is excellent enough to pay attention to such small details, and the problem could 

even affect the interpretation of the technical scope protected by the invention.  Therefore, 

in order to avoid unnecessary problems in a family foreign patent application, the attorney 

in charge of the original patent application should be careful to write the original 

specification and claim in a language-independent manner.
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